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YV cmammi 3peanizoearno cnpoby npeocmasumu noG a3aHi 3 GIUCLKOBUM HCUMMAM JeKCUUHI
3an03u4enHs 3 YKPAIHCbKOI YU 3 POCIUCLKOI MO8, YIHCUBAHI 6 MOGIEHHI Y2OPCbKUX YONOGIKI6 HA
3axapnammi. Poboma 6azoeana Ha pe3ynvmamax eMnipuyHo20 00CHiONHCeHHS, 0COONUBY V8azey NPuodiieHo
3MIHAM MOBHUX HABUYOK THQOPMAHMIE.

LJooo yeopcvroi eiiicbk080i M08u Ha 3axapnammi SUHUKIA OCOOIUGA CUMYAYIS, KOIU GOHA He
QyHryirogana ax npogpeciiina M08a uu AK 2pynosa Moea 8 mpaouyiiHomy posyminui. Ile noe’sasano 3
mum, wo oghiyiiine CNiIKY8aHHA Y GIliCbKO8Il 2any3i 8i00Y8AEMbCA 0ePHCABHOIO MOBOIO (Y PAOSHCHLKULL
nepioo — pociiicbkoio). Bionogiono uonogiku, axi npoxcueaoms Ha 3axapnammi, GUeUail Giticbkogy MO8y
POCITIICHKOI0 Yl YKPAIHCHKOI0 MOBAMU 3ANEHCHO 8i0 Nepiody GilicbKOBOL CIyxHcOU (MOOMO CAYHCUIU BOHU
0o abo nicia 1991 poky). Kpim moeo, came yepe3 8iocymuicms MOMCIUBOCHET NOCILY208Y8AMUCS PIOHOI0
MO8010 Y chepi BilicbK08OI CIYHCOU He BUMBOPEHO Y2OPCHKUL BIlICbKOBUIL ClEH?.

Hicna Oemobinizayii cmpoxosux ciyx606yi@ GiiiCbk08i mepmiHy, 5Ki 3 AGNAIOMbCA @ IXHIX
cnoeaoax, 4epes 6IOCYMHICMb GiONOGIOHUKIE DIOHON MOBOH 3AMIHEHI 3ACE0EHUMU NIO Hac CAYHCOU
€108 AHCOKUMU elleMeHmMAaMU, SIKI NPUPOOHO 3ACB0€H] T 8 3aKAPNAMCHKUX Y2OPCHKUX 208IPKAX.

Pesyremamu  oocniodcenns SCKpaeo inocmpylomo, w0 NO Cymi GUHAMKOGE GUKOPUCMAHHS
VKPAIHCLKOL 4l POCIIICbKOL MOBU N0 YAC APMINCLKOI CLYHCOU BNIUHYIO HA MOBOBHCUBAHHA OCIO,
0CO0IUB0 HA TIEKCUKY, NOG A3aHy 3 CON0amcwukum olcummam. Lla epyna micmumov eenuxy Kinbkicmo
3an03u4ens, AKI He 6IHCUBAHT 6 PO3ZMOBHOMY MOGIEHHI.

Knrouosi cnosa: yeopcorka moea Ha 3axapnammi, Giticbko8a CIyi0a, 0epHCa8HA MOBd, NeKCUUHI
3aN03UYEHHS, MEeMAMUYHI 2PYNi.

AxkTtyanbHictb. Ha 3akapmarrti 3 yropcbKuM COJIATCBKUM MOBOBXKMBAHHSM CKJIaJIacs
cneun¢iyHa CUTyalis, KOJU BOHO He (YHKIIIOE Hi K mpodeciiiHa JeKCUKa, Hi K XKAPTOH Y
TPanULIHOMY PO3yMiHHI 1[bOTO TepMiHa. Lle moB’s3aHe 3 ThM, O oiliiiHe CHIJIKyBaHHS B
30poiiHNx cuiax BigOyBaeTbCs BHKIIOYHO IEPXKABHOK MOBOK (Y pansHCBKUN mepiox —
pociiicbkor0). BinmoBiiHO 10 BOTO YOJIOBIKM 13 3aKapmarTs 3aJeXKHO B 4acy CiIyx0u (1o um
nicyist 1991 poky) 3acBOIOBaNIM BICHKOBY TEPMIHOJIOTIIO POCICHKO0 a00 YKPaiHCHKOK MOBAMU.
A dYepe3 BIACYTHICTb MOXKJIMBOCTI BUKOPUCTOBYBATU PIJHY MOBY B Iepiof BIHCBKOBOI CITy:KOH
He c(hOPMOBAHO MOBHOLIIHHUI YTOPCHKUIT apMICbKHIA CJIEHT.

Skmo >k mix apMIACBKUM CJIEHTOM PO3YMITH HE TUIBKMA TiI CJIOBa, IO 30eperimcs sk
MacUBHA JIEKCMKA B MaM’ SITI KOJMIIHIX BIHCHKOBOCHY)KOOBLIB Ta BHKOPHCTOBYIOTHCS HUMH,
HaNpUKJIaL, M 9ac PO3MOBiAl PO CBOE apMIHCBHKE JKUTTS, a W Takl BHCJOBH, IO MOXOASTH 3
apMIHCBKOrO CJIEHIy Ta MPIDKWIKCS B MOBJICHHI 1HIIMX cycmijapHHX rpyn [13, c. 16], Tomi
OB’ 513aH1 3 BICBKOBHMM IMOOYTOM CJIOBA, IO € 3arajbHOBIIOMUMH il 3arajJbHOMOLINPEHNMH B
CepeoBUILI 3aKapPIaTChKUX YTOPLIB, TAKOXK MOXKHA BBAKATH aPMIICBKIM CJIEHIOM.

AHaJIi3 0CTAHHIX J0CTiIKeHb Ta MyOaiKamii. Y 3aKapnaTchbKUX YrOPCbKUX rOBOpaXx, sK 1
B Oy/Ib-SIKUX IHIIMX 3aKOPIOHHUX YrOPCbKUX TOBIPKaX, BIAYYTHHIA BIUIMB EPXKABHOI MOBH [IIUB.,
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Hamp.: 4]. IIpore OinbLiCTh MOMEPEAHIX HOCHIAHUKIB HaMarajiucs BHSBHTH PO301KHOCTI MIX
MICLIEBUMM TOBIPKaMH Ta YrOPCbKMM MOBOBXMBAaHHsSM, AaKLEHTYIOUM MEpeBaXHO Ha
0COOJIMBOCTSIX PO3MOBHOI MOBH [5, ¢. 138—153], Ha 3miHi koxy [15; 16] Ha 3ano3uYeHiii JTeKCHULI
[1,c 91-112; 3, c. 125-138].

BuBYeHHs1 3amoO3MYEHMX JIEKCeM, 3aCBOEHMX 3aKapNaTCbKUMH YTOPCBKUMH T'OBIpPKaMy,
posmoudato me B 70-x pokax mwuHysoro cromttsa 3 mpaup [1 Jluzanus [14], 1 Kostioka [2],
III. ®opo [6]. [IpoTe B HUX 3a3BHYAil TIJIbKK 3aiKCOBAHO 3aMO3MYEHI CJIOBA, MPOCTENKEHO IXHIO
€TUMOJIOTI0, 1HOAl KJAacu(iKOBAHO 3a JIEKCUYHUM 3HAY€HHsM, aje 30BCIM HEe BpaxoOBaHi
COLIOJNIHIBICTUYHI ~ acmekTd. HaykoBe BHBYEHHS 3alO3MYEHUX CIIB  Kpi3b  NPU3MY
COLIOJIHIBICTUKM PO3IMOYANIOCs JIMIIEe B OCTaHHI poku. LI mociimkeHHs 3acBIAYYIOTh, LIO B
MOBOBJKMBAHHI 3aKapraTChbKUX YrOpPLIB BXXMBAHO 3HAYHY KUIBKICTh TaKUX 3alO3U4eHb, SKi
OB’ s13aH1 HacaMIiepes 13 BIiICbKOBOO cityx00t0 [7, ¢. 124-160; 8, c. 25-30; 9].

Merta crarTi — Ha OCHOBI pe3yJIbTATIB EMIIPUYHOrO AOCHIIKEHHS TEeMaTUYHO
KJacu(iKyBaTH 3ar03UYEHHS 3 BIMCBKOBOTO MOOYTY, 3aCBOEHI B MOBOB)KHMBAHHI 3aKapIraTCbKUX
yropuiB-4osioBikiB. OkpeMy yBary mpuaijieHo (OpMyBaHHIO MOBHUX 3HAaHb y PECIIOH/EHTIB Ta
KOPOTKIil XapaKTepUCTHL SBUIIA apMIHChKOI MOBH i MOKJIIMBOCTSIM ii C€rMeHTaLii.

PesynbTaTn gocaigxeHHsi Ta ix oOroopenHs. Sk crpasemnmmBo 3ayBaxye T. Kim,
apmMiiicbka mpodeciiiHa Jekcuka — Le «paxoBa JIEKCHUKa, sIka HAa3UBa€ HailMEHYBaHHs IPEIMETIB
BIHICBKOBOIO MOOYTY, OCHAIIEHHs, BIMICbKOBOI TEXHIKH, O30pOEHHS TOLIO, BHUKOPHCTOBYBAaHI
NepeBakKHO BIHCHKOBUMU B iXHill podeciiiniit aisutbHOCTI [10, ¢. 32]. 3anexHo BiJl MOBJIEHHEBOL
CHUTYyaLii, pO3pI3HSIOTh TPH LIAPH: BIHCbKOBA MpodeciliHa JeKCUKa, apMiliChbKa 3arajibHa JIEKCUKa 1
apMiiiCbKUI CIIEHT, 3B 130K MIXK sIKUMU nependadae BepTukanpHuii noain. Ha nymky T. Kima, «ue
BUKJIMKAE JMCKYCI TBEPIKEHHs, 11O apMINCBKHIA CIEHI — 1€ BUKOPUCTOBYBAaHHI COJIIaTaMU
JKAPrOH, SIKUIl HEOOXIOHO BIAMIIIUTU SK BiJ PO3MOBHOI MOBU Ta IOBOpIB, Tak 1 BiA OQiLiiHOI
BilicbkOBOI npodeciitioi nekcukn» [12, c¢. 106].

KpiM BepTHKaNbHOrO MOALNY, PO3PI3HIIOTH 1 «TOPU3OHTAIBHUN, ab0 TepUTOplaNbHUIA
MOJIJT apMIfiCbKOI MOBH. 3BICHO, 1€ BiAOYBA€ThCS JIMIIE HA HIDKHBOMY PIBHI MOBH, aJKe
BIICbKOBa HAayKOBa JTepaTypHa MOBa 1 3arajbHa JIEKCMKA € THCHhMOBO BHOPMOBAHHM
(konudikoBannm) MoBHUM BapiaHToM» [11, ¢. 348]. OkpecrieHe BuIle pO3pi3HEHHS XapaKTEepHE
i [0 BIAHOLIEHb MIXK 3aKapraTChbKUM YrOPCHKUM apMIHCBKUM CJIEHIOM, SIKUH 3aBXIu
nepeOyBaB i BIUIMBOM POCIACHKOI a00 YKpaiHChbKOi MOBH, i apMiICBKIM CJIEHTOM LIi€] MOBH.

Bapto Bimsnaumtu, mo mepiomy 1950-1965 pokiB «mpuTaMaHHE BIOPSAKYBAaHHS
OCHAIIEHHs 1 TexHiKU PansHChkoi apmii Ta BiTOOpa’keHHs LBOTO B apMiHCbKOMY clieH31» [13,
c. 35], romy nix yac nepeOyBaHHs PagTHCHKUX BINCHKOBUX YaCTUH B YTOPINMHI pOCIicbka MOBa
MaJla THMYaCOBHIA BIUIMB 1 Ha apMiiicbkuil cieHr. OqHak Lied BIJIMB HE €KBIBAJIEHTHUN TOMY
MOBHOMY BIUTMBOBI, SIKOTO 3a3HAJO MOBJIEHHS 3aKapHaTCbKUX YrOpLiB MiJ Yac CIyXOW B
POCIFICBKOMOBHI 1 apMii.

OOMexeHHsT y 3B’s3Ky 3 TMaHAEMIEI0 3yMOBWJIM OHJAWH-(GOpMAT IOCHIIKEHHSA 13
3aJIy4eHHSIM aHKETHOTO ONMUTYBaHHs. Yepe3 TPyAHOILI 3 OHJIAHH-IOCTYIIOM O PECIOHICHTIB, a
TAKOXK 3BAXKAOYM HA CHUTYAIIO, LIO CKJajacs 13 3aKapmaTCbKUM YTOPCbKHM HAaCENeHHSIM, MH
MPUITYCKaJIH, 110 YacTKa BiAMOBIieH Oyae HU3bKOKO.

3a ocTaHHI 1B NECATUIIITTS CePel YOJIOBIYOro HaCceNeHHs 3aKapnaTchKoi 001acTl KIIBKICTb
THUX, XTO MpPOXOOUB OOOB’S3KOBY BIWICBKOBY CTPOKOBY CIy»xOy, € He3Ha4HOw. TomMy MorkHa
CTBEPIKYBATH, IO Cepell aKTUBHUX KOPUCTYBaYiB COLIAIBHUX Mepex BIKOM 18—35 pokiB maiixe
HEMae THUX, siKi MOrIM OyTH MOTEHUIHHMMHU pecrnioHaeHTamu. KpiM 1bOro, 4acTka iX, a TaKkoX
NPEICTAaBHUKIB CTApILOi, aje I1e aKTUBHOI Mpane3naTHoi reneparii BikoMm 35—50 pokiB nepedyBae
3a KOPJIOHOM, TMEePeBaXKHO Ha 3aBoaax Ta abpukax, HAaMarar4uch 3ade3neuuT J00poOyT CBOIX
ponuH. Tox micnss poOo4oi 3MIHM TPUBATICTIO 8—12 rognH HaBPS YU BOHM MaTUMYTh Oa)kKaHHS
NPOBOAUTH CBiil BUIBHMIA 4Yac, 3alOBHIOIOYM AaHKETH. A cepel HaiCTapIioro IMOKOJIHHS
MEeHCIITHOTO BIKY Ay)K€ MaJlo THX, XTO € aKTHUBHUM KOPUCTyBaueM IHTepHeTy. 3Baxkarouu Ha IIe,
MiCsA IOM SKLUIEHHS KAapaHTMHHUX OOMEXeHb MHU IUIAHYEMO TMOMVHMOMTH |  PO3IIMPHUTH
TOCIIIKEHHS, MPOBIBIIN AHKETHE TarlepOBe ONUTYBAHHS Ta IHTEPB FOBAHHS.
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[ToknukaHHsA Ha aHKETy OmyOJiKOBaHO B comianbHIN Mepexi «Facebook» Ha mouarky
rpyass 2020 poxy. Cranom Ha 27 ciuns 2021 poky, Konu po3rnodato poOOTy Hajx CTaTTelo,
aHKeTy 3arOBHWIM 1 Hagicnanuy 25 ocid.

3-MoMiK pPECroOHAEHTIB 3 0coOM — yKpaiHLl 3a HALIOHAJIBHICTIO, 1HII, 32 BUHSTKOM
ONHOTO PECIOH/EHTa (KUl 3a3HAYMB PIOHOK W YKPAaiHCBbKY, i YropcbKy MOBH), Ha3BaJu
pIIHOIO yropcbKy MOBY. IIuTaHHs IONO 3HAHHSA YropcbKOI MOBM TaKOXX 3acCBIAYMIM MOMI0HI
pe3ynbraTu. PiBeHb 3HAHHS YKPAIHCHKOI Ta POCIHCHKOI MOB y CEpPEeNOBHILI PECIIOHIEHTIB MOKHA
Ha3BaTH BUCOKKMM. OueBHOHO, 1€ MOB’si3aHEe TAKOX 13 THUM, IO MiJ 4Yac CIyXOM B apMii BOHU
aKTHUBHO IOCJYTOBYBAJINCS LMMU MOBAaMH, TOX NEBHOK MIPOI IM yHmajnocs iX 3acBOITH [AMB.
npo ue gokyuagHime: §, c. 27]. IIpo cBoi MOBHI 3HAHHS HA Yac MPU30BY Ha BIHCBKOBY CIIyKOy
PECTIOHIEHTH BUCIOBMOBANUCA Tak . «/Tucm Temsmnu 0o Owuezina s 3mae, aie NONpocumu
cKIAHKY 600u ne émiey» [beperoso 1972);, «Ha nouamky s ne po3ymie yci pociiiceki c106a,
ocoonueo mi, wo cmocyeanucsi apmiiy [3anconb 1967]; «Xoua s nepwum eusuueé mexcm
npucsieu, ane He po3ymie ii, moxc meni 0oe2uil yac 6y10 He no codi, uo s He Po3yMie, y 4OMy
npucsiearo » [bapkacoso 1978].

[IpupopHO, WO MOBHA CHUTYyallls, a TaKOXX LIOJEHHE CIIJKYBaHHSI YKpaiHCbKOKO abo
POCIIICHKOI0 MOBOKO 3a0€3Meuyr0Th X MIBUIKE BUBUEHHS. [Ipo Lie pecrioHaeHTH TaK0X 3a3Ha4aIIu:
«Cnouamky, oece nie poky, 0yiu mpyoHouyi, ROmim MeHe 6dice He MOu 6iOpPi3HUMU 6I0 Mux, )
K020 pociiiceka Oyina pionor. Hanpuxnao, xonu yumanu cnucox, 2080puiu maxorw pociiicbKolo,
o A He po3yMi6 61acHo20 imeni, koau #o2o 3avumyeanruy [drona 1968, «V nepwi micayi
8AICKO, Uepe3 MNi6 POKY 5 6Jice 6iIbHO KOMYHIKY6ae pociiicekoloy [[lepueH 0e3 nmatu
HapomkeHHs |, «Cnouamky 6ancko 0aeamics KOMAaHou, da HNOMIM pOCICbKUIl CleHe, o
suKopucmosysascs y micysix cayorcou» [beperoso 1963].

Sk 6aunMo 3 BIAMOBIAEH PeCHOHAEHTIB, y OLIBLIOCT! BUMAAKIB, KPIM YpaxXyBaHHs AEAKUX
TAKTUYHUX MIPKyBaHb, BUBYEHHsS MOBH CTUMYJIIOBAJIO il Te, INO YrOpLiB, sKi MOXOAWMIN 3
YTOPCBKOMOBHUX TEPHUTOPIH, BIAMPABIUIM A0 Ka3apM y JAajeki micTa (HarpuKiaz, y pociichKi
Tamoos, Mypmancek, Kipos (cvoromHi B simka), Xabaposcvk abo xazaxctaHCbKuil baiikonyp,
4acTo B yKpaiHCeKl Jlyywk, Yepnisyi, Jlveie, bpoou, bina I[epkéa abo B OKynoBaHUI ChOTOIHI
Pocieto  Kpumcwkuii  nieocmpie), Kyou B KpallOMy BHUMAOKy MOTPAIUBUIA  OJHA-JBI
yropcekomMoBHI ocodu. Cepen Hamux pecrnoHaeHTIB y 14 oci® 30BciM He OyJi0 yropchKuX
APY3iB, 13 PELITOI Pa3oM CIY)XWUJIHM MO KiJbka Oci0 3 PIAHOK yropcbkorw MoBow (1-7 ocid).
JIBOE pECTOHIEHTIB 3a3HAYMIIM, L0 3 HUMHU CIYXIJIN Kiibka aecsatkis (20-30 ocib) yropuis.
Bicim oci6 nmpoxoausm CTpOKOBY BIMCHKOBY CTy»k0y B)ke B He3ayexkHil YkpaiHi, a pewra 17 ocid
— e B PagsiHCbKiii apmii. JlaHI CTOCOBHO Yacy MPOXOIPKEHHs CITy»KOU y3arajibHeHO B Ta0. 1.

Tabmuus 1
Yac npoxoaKeHHsI peCIIOHAEHTAMH CJIYKOH
Yac npoxoa:KeHHs CJIYyKOH KinbkicTh pecnoHaeHTiB

90-Ti poku 8 ocib
80-Ti poku 10 ocib
70-T1 poku 2 ocobn
60-Ti poku 2 ocobu

Hewmae Bigmosini 3 ocobu

Ha momeHT ommutyBanHs 3 ocoOu 3a3HAYWIM, IO YKPAIHCHKOK) MOBOK) BOJIOHIIOTH Ha
piBHI pigHOi, 12 0oci0 — Ha KOMyHikauiitHOMy piBHI, 10 0ci0 BIAMOBLIHU, LIO PO3yMIIOThH MO-
YKpaiHCBKH, ajieé He BMIIOTh HEIO CIJIKYBaTUCS. PiBeHb 3HaHHS POCICHKOI MOBH €O BHUILUIL:
2 ocobu — Ha piBHI pimHOI MOBH, 19 0ci0 — Ha KOMYyHiKaUifiHOMy piBHI, 1 jume 4 ocodu
3a3HAYMJIM, 110 HE MOXYTbh CIJIKYBATHUCS POCIHCHKOI MOBOK. [HIIMMM MOBaMM PECIIOHIEHTH
HE BOJIOMIIOTH, 30KpeMa, 22 0coOu He 3a3HA4MJIM JKOMAHOI BIIMOBII, 1110, OYEBUAHO, YKa3y€e Ha

2 . - -
Inentudikarop y ayxkax o3Havae Miclle IPOKUBaHHS PECHOHICHTA Ta piK HOTo HApOKEHHSL.
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BIZICYTHICTh 3HaHb 1HO3EMHHUX MOB, 5K 1 Bignosini peumrtn Tpbox ocid. Lli mani y3aranbHeH Ha
niarpami 1.

30
24
25 22
19 B Ha piBHi pigHOi moBM
20 —
Po3ymito i rosopto
15 - 12 —
10 Posymito, ane He rosopto
10 - )
30BCiM He 3Hato
5 - 3 o 4 Y |
1 2 14 Hema Bignosigj
0 - ' .
Yropcbka YKpaiHCbKa PocilicbKa IHWa

Hiarpama 1. PiBeHb BOJIOAIHHS PeCIOHAEHTIB MOBAMH

[IpoaHnanizyemo 3amo3udeHHs 3 YKPaiHCbKOI a00 3 POCIHICHKOI MOBH Y BUCJIOBJIEHHSIX, IO
OB’ s13aH1 3 ApMIHCBKUM JKUTTSIM.

AHKETH MiCTHJIM MePeBaKHO MUTAHHS, O CTOCYBAJMCS BIHCHKOBOI CIIY>KOM, apMIHCBKUX
TOBApUILIB, BICHKOBHX 4YaCTHUH, 3acO0IB I€pecyBaHHs, OOJaJHAHH:, OIATY, Xap4yBaHHS,
BUKOPUCTOBYBAHUX B apMii. IXHi MeTa — JONMOMOITH PECIOHIEHTaM CIIOHTAHHO, a HE uYepe3
MpsiMI 3aIMUTaHHS 3raaTy BiIOMI iM 3aMIO3UYEHHS 3 AepPXKaBHOI MOBH 4u (Y paAsTHCBKUU Mepiox)
13 pOCIMICHKOi MOBHU.

OTtpumasi BIANOBIAI MU CIPOOYBaJIM y3araJlbHUTH, OKPEMO aKLEHTYBaBIIN Ha POCIHCHKUX
Ta YKPAaiHCBKHUX eJIeMEeHTaX, 3rajaHux pecnoHaeHTamu. OKpecieHO CiM TeMaTUYHUX [Pyl
3aI03UYE€HOI JIEKCUKH.

Cmpykmypa 6iiicbko6oi wacmunu: 06’ckmu, mexniunuii napk. O0’ €T, pO3TAIIOBaHI Y
BIICBKOBII 4aCTHHI, PECIIOHIEHTH Ha3MBaJM NMEPEBa)XHO BIIMOBIIHUKAMHU YTOPCHKOK MOBOIO,
Hanp.. kaszdrnydk, kiszolgdlo helyiségek, étkezdeék, gépparkok, fegyverraktdarak, parancsnoki
épiiletek stb [Koconb 0e3 matum HapomkeHHs]. Ane Oynm i Taki, ski He BIANOBIIM Ha Le
3aMuTaHHs, MOTUBYIOYH 1€ CEKPETHUM XapakTepoM 00’ ekTiB. He3HauHa KiJIbKICTb PECIIOHIEHTIB
BUKOPHUCTOBYBaJa i CJIOB’SIHCBKI MOBHI eJleMeHTH, Hamp.. bdnya — yrop. ‘furd®’
1. firdohelyiség; 2. ‘gbzfurdd’ < poc., ykp. 6ans;, klubb / klub — yrop. 1. a karpataljai magyar
nyelvben elsdsorban ‘kultirhaz’ jelentésben; 2. ‘klub’ < poc., ykp. x1y6; medpunkt — yrop.
‘egészségiigyi ellato vagy elsosegélynyqjtd hely’ < poc., ykp. meonyukm <«— meouunuil nyHkm,
stab — yrop. 1. ‘torzs’; 2. ‘parancsnoksag’ < poc., ykp. uma6. PansHcpka igeonoris BiairpaBaia
BOXJIUBY pOJIb B apMmii, a TOMy OIHUM 3 EJIEMEHTIB TaKOr0 BUXOBaHHs OyJM CTBOpEHI y
BIICPKOBUX YaCTUHAX JEHIHCbKI KiMHamu, sIK1 CIYXWIA W Ui TOJITUYHOTO «IPOMHBAHHS
Mi3KiBY», 1 OyJIM MICLIIMH NMPOBEAECHHS T03B1JUIA.

PeciornenTn Manmm TakoXX Has3BaTH, SKUM TEXHIYHUM IAapKOM BOJIOALNA IXHS BiiiCBKOBA
YyacThHA. Y BIAMOBIAAX HA i€ 3aITMTaHHsI OLIBIIICTh TAKOXK BUKOPHUCTAJIa HAWMEHYBAHHS YTOPCHKOIO
MoBoro. Cepen Ha3B IepikaBHONO (UM POCIHCHKOK) MOBOKO BUKOPUCTAHO Taki: zapravscsik — yrop.
‘lizemanyag-szallitd és toltd gépkocsi’ < poc. zampaswux <« 3anpasoynas mawiuna, pozsdrnaja
masina — yrop. ‘tizoltokocsi’ < poc. noocapuas mawuna;, szanitarna masina — yrop. ‘egészségigyi
ellatd (gépkocsi)’ < poc. canumapnas mautuna, yKp. CaHimapa Mauiuna.

JlexTo Ha3WBaB MapKy KOHKPETHOrO TPAHCIOPTHOTO 3acoly, Hamp.. «BMP (yrop.
pancélozott, lanctalpas szallitojarmiivek), manxu, Ooocunu (GAZ), eanmaoicieku (Ural, GAZ,
Kraz Tomo), paoio- ma inwi cneyianvui mpancnopmui 3acobu» [lananku 1966]. Kpim
HOMEHIB, BUKOPHCTAHUX y MPOLUTOBAHOMY MPHKJIAl, Ha3BaHO U Taki Mapku: ZIL, Kamaz, Gazik.
Onun pecrionaeHT Hancas kupwtnaHuMu itepamu: BMII, BTP, Tynzyska, Ypan.

Kpim HasuBaHHsA 0O €KTiB, HAC ILIKAaBWJIO, YW BUKOPHCTaHI yKpaiHCbKi a00O pPOCIHCHKI
HallMEeHYBaHHs 1151 TO3HAYEHHS! KOMaHAHO-CTPYKTYPHUX OJUHHLB Ta POIB BIICHK, SIKI BXOIUIN

71



IO CKJany BIACHKOBOI YaCTUHU. BIIBINICT ONMUTAHMX 3a3HAYMIa HAa3BU YrOPCHKOIO MOBOKO
(manpukunan, rddiosok, gyalogosok, tiizszerészek, ejtéernydsok), ane Tpamnsaiaucs JeKCeMH, IO
3By4aTh OTHAKOBO B YKPAiHCBKIM 1 pociiicbkili MoBax, Hamnp.: bataljon — yrop. ‘zaszloal)” < poc.,
VKp. bamanviion; mechanizatorok — yrop. ‘gépészek’ < poc. mexanuzamop, ykp. mexauizamop,
tankistak — yrop. ‘harckocsizo6 katonadk’ < ykp. manxicm; poc. mankucm.

Ilocaou ma 36anna, 36éepmanns 00un 00 o0nozo. IlonepenHi NOCHIAKEHHS PO3MOBHOL
JIEKCUKU BUSIBUJIM CEPeJ] 3amo3W4ueHb 0arato Has3B BIMICHKOBUX 3BaHb 1 YUHIB [quB., Hamp.: 9],
TOMY MU OYIKyBaJI{, 110 y BIATOBIIAX OO0 apMIHCBHKOI CIIy>KOU 1l cjioBa OyIyTh YaCTOTHUMH.
Hami pecnioHaeHTH Ha3uBaiM Taki 3ano3uueHHs: general / generdlik — yrop. ‘tabornok’ < poc.,
yKp. eenepan;, general major — yrop. ‘dandartabornok’ < poc., ykp. eeuepan-maiiop, general
lityindnd / lityindnt — yrop. ‘altdbornagy’ < poc., ykp. cenepan-neimenannt;, general polkovnyik
— yrop. ‘vezérezredes’ < poc., YKp. 2eHepan-noikoenux; jefrejtor — yrop. ‘Orvezetd’ < poc.
epeiimop, yxp. egpeiimop, kapitan — yrop. ‘kapitdny’ < poc. kanumawu, yxp. xanimaw;
komangyir zvoda — yrop. ‘szakaszparancsnok’ < poc. komanoup 63600ad, yKp. KOMaHOUp 63600V,
mladsij lityindnd / lityindant — yrop. ‘alhadnagy’ < poc. maaowuii neiimenanm; mlddsij szerzsdnt
— yrop. ‘tizedes’ < poc. mraowwii cepoicanm;, nacsajnyik — yrop. ‘fénok; parancsnok’ < poc.,
VKp. HauansHuk, major — yrop. ‘0rnagy’ < poc., yKp. maiiop;, marsal — yrop. ‘tabornagy’ < poc.
yKp. mapuan, podpolkovnyik — yrop. ‘alezredes’ < poc. noonoaxoenux; polkovnyik — yrop.
‘ezredes’ < poc., YKp. noikoeuuk; prdporscsik — yrop. ‘zaszlés’ < poc., yKp. npanopujux;
szerzsdant — yrop. ‘szakaszvezetd’ < poc., ykp. ceporcanm; sztdarsij lityindand / lityindant — yrop.
‘féhadnagy’ < poc., ykp. cmapuiuii neiimenanm; sztdrsij szergzsant — yrop. ‘Ormester’ <
cmapuuiil cepicannt;, sgtdrsina — yrop. ‘torzsdrmester’ < poc., YKp. cmapuiuna.

YumMm Oisblie 4acy confaT MPOBOAMIM Ha CyxO0i, TUM YacTillle BOHM BUKOPUCTOBYBAJIH
1Nl Ha3WBaHHSA OOMH OJHOTO CBOEPIAHI 1MeHa / MpI3BHCbKA, Cepel SIKUX 3aKOHOMIPHO
OOMIHYBaJX HAa3BU POCIHCHKOW MOBOK. JInsi TO3HAaYeHHs HOBOOpPAHLIB  3a3BHYAll
BUKOPHUCTOBYBaJIU Takl ciioBa: duh /duhi — yrop. ‘szellem’ < poc., ykp. dyx; mamont — yrop.
‘mamut’ poc., ykp. mamonm, piszton — yrop. 1. ‘gyutacs’; 2. ‘dugattyu, dugd’ < poc. nucmon,
yKp. nicmoun;, prigonyiki — yrop. ‘Gjonc’ < poc. npuzwisnux;, pupok — yrop. ‘koldok’ < poc. ykp.
nynok; szalaga / szalaga — yrop. ‘fiatal, tapasztalatlan katona, kadét’ < poc. ykp. canaea; szlon —
yrop. ‘elefant, az els6 félévét toltd katona’ < poc., ykp. ciion.

JInst TO3HAYeHHs! TUX, XTO TPOCIYXKHB IOBILE, PECTIOHAEHTH HAYaCTilIe BUKOPUCTOBYBAJIH
Takl JiekceMu: cserpdk — yrop. ‘meritéedény’; illetve atvitt értelemben a katonasagnal az ‘ételoszto
személy’ megnevezése is < poc., YKp. yepnax; szverhszrocsnyik / szvercsok — yrop. ‘tovabbszolgald
(katona)” < poc. csepxcpounuxk;, Tux, xT0 yekaB nemoOLTi3awi, HasuBanu gyed/ gyeduska — yrop.
‘apd, a harmadik félévét t6lt6 katona’ < poc. 0eo; dembel / gyembel — yrop. ‘leszerelés elott allo” <
poc. demobinizayis ado oembens «— JIMD, sztarik — yrop. ‘1dos (katona)’ < poc. cmapux.

Ocobucma exinipoeka: 00az i 3acodu 01a pobomu. PecriOHIEHTH BIATBOPWIN TaKi
3amo3nueHHs (MepeBa)kHO 3 POCIICbKOi MOBU) Ha TMO3HA4YeHHs omsry. «berety sapka — yrop.
‘svajcisapka, matrozsapka’ < poc. Oepem; busldt /buslat — yrop. ‘kétsoros posztozubbony’ <
poc., ykp. oyutnam; furdzska — yrop. ‘katonai tanyérsapka’ < poc. @ypaoicka; gimnasztyorka —
yrop. ‘ingzubbony’ Magyarorszagon is ismert, elsdsorban szépirodalmi el6fordulasta szo < poc.
eumnacmeépka; yxp. cimnacmepka;, hebe abo HB — yrop. ‘pamutruha, mindennapi viselet,
munkaruha’ < poc. X0 « xnonuamooymadnxcuas mxanv; kalconi — yrop. ‘hossziszart alsonadrag’
< poc. kanvcouwl, yKp. kanvconu;, kirgové / kilzovéj csizma — yrop. ‘durva, vizhatlan vaszonbol
késziilt csizma’ < poc. xup3oewiii, yxp. xupsosuii, kityel — yrop. ‘a katonai viselet felso,
zakoszerl ruhadarabja’ < poc. kumens;, kombinzon — yrop. ‘kezeslabas’ < ykp. kombineson; poc.
KomoOune3on; majka (€ 3arajJbHOIMOIIMPEHUM Yy MOBJIEHHI 3aKapraTChKUX YropiiB) — yrop. 1.
‘triko’; 2. ‘sportmez’ < poc., ykp. Mmaiika, parddka/parddndj/paradna forma — yrop.
‘diszruhazat’ < poc. napaoka; pilotka — yrop. ‘katonai (tabori) sapka’ < ykp. minomka; poc.
nunomka, portydnka — yrop. ‘vaszonkapca’ < poc. nopmauku, PS — yrop. ‘diszruhazat,
szabadidéruha’ < poc. nu <— nonrywepcmsanas mrans, pufdalyka / pufajka / fufajkakabdt — yrop.
1. ‘pufajka, vattakabat, vattaruha’; 2. ‘kotott alsoruha, trikd’ < poc. @yaiixa; sinel / sinely —
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yrop. ‘kopeny; télikabat’ < poc., ykp. wunens;, slemafon — yrop. ‘zajvédovel ellatott fiiles
biztonsagi sapka a harckocsizok szamara’ < poc. uwremogon;, tulup — yrop. ‘prémes, hosszi
télikabat’ < poc. myayn; usanka — yrop. ‘files, téli sapka’, Magyarorszagon is hasznalatos, foleg
divatcikk < poc. ywanka; valenki/valenyki — yrop. ‘posztészaru és- fejii csizma’ < ykp.
BAUIAHKU;, POC. BANEHKI.

3anexHO BIA MOCAaAM, PECHOHIEHTH IMOCIYrOBYIOTbCS — PI3HUMH  Ha3BaMU  THUX
pedyeii / IHCTpYMEHTIB, sIKI BOHM BHUKOPHCTOBYBAJIM I YaC BUKOHAHHSA CIY»KOOBHUX 3aBIaHb.
Cepen HUX mowmpeHi sk csipdfogo (nnockoeyoyi), kalapdacs (monomox), zsirkréta (kpeiioa), Tax 1
tor (bacnem) abo gépfegyver (asmomam). OnHAK 3arO3MYEHHS 3 POCIMCHKOI (TIEPEeBaKHO) YH 3
yKpaiHCbKOI MOBM (ikCyeMoO U TyT: gdzmaszka — yrop. ‘gazalarc’ < poc. eazosas macka, yxp.
easoea macka, hezekd — yrop. ‘vegyszeres csatorna’ < pocC. X3K <— XUMUYECKU 3ACPAZHEHHAS.
kananuzayust, himgascsita — yrop. ‘vegyvédelmi felszerelés’ < poc. xumzawuma; mdjsztyerok —
yrop. ‘simitdlapat’ < poc. macmepox; protyivogaz — yrop. ‘gazalarc’ < poc. npomusoeas, slang
pozsdrnij — yrop. ‘tizolto-tomld’ < poc. utnane noscapuwiii, szndjper — yrop. ‘mesterlovész-puska’
< poc., YKp. cHaimep; topor — yrop. ‘balta’ < poc. monop.

Conoamcoke dcumma: po3nopaook Ons, wo0enni 3a60anns, eiivnuil yac. Congarceke
JKUTTSI MPOXOAMTD 33 YITKUM 1 CTPYKTYPOBAHUM PO3MOPSIAKOM, y MEXKaX SIKOrO KOXKeH Mepiof
IOHS Mae CBIM mepenik 3aBaaHb. Ha erari miAroTOBKM MHUTAJbHUKA MU TPUITYCTUIIH, IO Cepex
HOMEHIB TPAIUIATUMYTBhCSI W 3alO3WYEHHs] 3 YKPAiHCbKOI YU 3 POCIMICbKOI MOBH, TOMy ¢
MOTIPOCHJIN PECTIOH/EHTIB OIMUCATH, SIK MPOXOAMB iXHIM 3BUYHMIA AeHb B apmii. OTpUMaHO Taki
BiAnoBiAl: «I[00yOKa, emueanHs, 3anpaska JidcKd, 3apsoKa, CHIOAHOK, WUKYBAHHS, 6Ui30 HA
pooomy (eanmaoiciekoro, asmoodycom, niuiku), poooma, e6seuepi KOHMPOILOBAHUIl 8 i30,
npubupanns mepumopii (niomimanus, NPUOUPAHHA CHIZY, PO30UBAHHS T1bOOY), GLIbHUI YdAC
(cmpudicka, vuueHHs: 002y, NPUUUBAHHSI KOMIDYS, YUMAHHS, CHIIKYGAHMHS), 6euepsi, 6eyipHe
WUKY6anHs, uumanus chucky, con» [BepOoseup 0e3 matu HapomkeHHs], «6:00 noodyoka,
VMUBAHHS, WUKVEAHHSL 6 KOPUOOPI, WUKYBAHHA HA NIAYY, CHIOAHOK, WUKYBAHHS, SUKOHAHHS
WOOeHHUX 3a60anb, 00i0 HA pOOOUOMY MICYi (AKWO OV8), NPOO0BICEHHSL POOOMU, NOBEPHEHHSL 8
Kasapmy, nepepea, eeyepsi, nepeped, OOHA 200UHA HA NUCAHHA JUCMIB, NPUBCOEHHS 00 a0y
00512y, WUKYBAHHS, 6eYIPHS NPO2YIAHKA, emusanus, 6iooiii o 10-ii coouni» [bopxkasa 1973]. Sk
MH TIONEPeNHbO N MPUITYCKANHM, TYT TAKOX TPAIUIAIOTHCS 3arO3MYEHHs 3 POCIHCBKOI 4u 3
yKpaiHChKOI MOBH, 30KkpeMa: csdsz — yrop. 1. ‘laktanya’; 2. ‘hadosztaly’ < poc. wacmo; ndrjad —
yrop. 1. ‘munkalap szerint végzendd munka’; 2. ‘parancs, rendelkezés’ < poc., ykp. Hapso;
norma — yrop. ‘munkaban megkdvetelt mennyiség’ < poc., ykp. Hopma; othoj — yrop. ‘takarodo,
lefujas’ < poc. omooit; podjom /pogyom — yrop. ‘ébresztd’ < poc. noovem; politinformdcio —
yrop. ‘politikai tajékoztato, a volt Szovjetunidban kotelezo jelleggel tartott foglalkozasok’ < yxp.
noaimuuna ingopmayis  —  noaimingopmayis; poc. noaumuveckas uxHgpopmayus —»
noaumunghopmayust;, rogvod — yrop. ‘fel- vagy elvezetés’ < poc. pazeoo; sztolova — yrop.
1. ‘ebédld’; 2. ‘étkezde’ < poc. cmonosas; ucsebka — yrop. ‘képzés, tanulas; féléves katonai
kiképzés’ < poc. po3Mm. yyeoka, utrennaja fizerjadka — yrop. ‘reggeli torna’ < poc. ympenHsisi
Quzzapsoka;, vecserndjd prohulka — yrop. ‘esti pthendidd’ < poc. eeuepusisn npoeynxa; zavtrak —
yrop. ‘reggeli’ < poc. saémpaxk.

besnepeuno, y Mexxax IEHHOrO po3MOpsaKy Oynu W 1HAWBIAyaldbHI 3aBOAHHSA, MPO 5Kl
PECTIOHIEHTH TAKOX 3rafylOTh, HATP.. «1 OXOPOHAE MPaKMOpHUil 3600, Oe 8UpOOIAIU paKkemu
cepeonwvoi Oanvnocmiy [3anconb 1965]; «llposecmu epanyi 3apsaoky, eioeecmu conoam 6
ioanvuio, uumu ix mapuupyeamu, CYnpoBOONCYEAMU CON0AM Y KONV (HAGYANUC 68 MICHIT)»
[MykaueBo 1948]. 3adikcoBaHO BIANOBIIb, NMEPENIOBHEHY 3aro3WMueHHAMHU: «Sztropolscsiknak
tanultam Vinnicjaban. A basndj kran alatt akasztottam befelé a betonplitikat, otemeletes
épiileteket épitettiink» (nmepexnan yKpaiHCbKOI: «f 6yuecs na cmponuivuguka y Binnuyi. 11io
OamienHUM KpAHOM 351 niOGiuLy6as 0emoHHI AWMU, MU 3600UlU N SIMUNOBEPX08Y OVOIBII0»)
[depuen 0e3 matm HapomkeHHs1|. Y LbOMY pe4YeHHI HasBHI Taki 3amo3W4eHl jiekcemu: bdsndj
kran — yrop. ‘toronydaru’ < poc. dauiennviii kpan; betonplita — yrop. ‘betonlemez’ < poc., ykp.

73



oemonna nauma, marsrut — yrop. ‘utvonal, Utirdny’ < ykp., poc. mapupym; sztropolscsik —
yrop. ‘arubiztosito, slinger’ < poc. cmponanvuyux.

Konu #imnocst mpo BUTBHUIA Yac, AO3BLLISL, TO OLIBLIICTh PECIIOHACHTIB BUKOPUCTOBYBAJIH
TIJIBKY YTOPCBKI Cl0Ba, Hanp.: «Moziba jdrtunk, tévét néztiink, koncerteket adtak a laktanyaba az
énekesek. Lehetett focizni, esetleg hétvégén kimendre menni, de ez nagyon ritka volt mivel a mi
alakulatunk titkos volt» (nepexnan ykpaiHcbkow: «Mu xoounu 6 Kino, Oueunucs meneeizop, y
Kasapmi cnieaku oasanu xkoHyepmu. Moowcna Oyno epamu y ¢hymoéon, iHoOi HA SUXIOHUX MU
ompumyeanu 6ioz2yn, aie ye Oyi0 Oyxce pioko, 60 Hawia uacmuua 0yna CexpemHolIO »)
[Kocous 1963]; «Ritkdn volt ilyen. Ivas, verekedés» (mepeknan ykpaiHCcbkowo: «Takxe Oysano
pioko. II’anxu, oiitku») [beperoso 1972]. V HaBeneHuX NpuKJanax BUSBJIEHO TaKl CJIOB’STHCbKI
enemenTtu: sdski — yrop. ‘damajaték’ < poc., ykp. wawku; sportzdal — yrop. ‘tornaterem’ < poc.,
YKp. chopms3ai.

Oxopona 300poe’a. CtaH 310pOB’sl CONIATIB Mae OCOOJIMBO BaXkJIMBe 3HaUeHHs. OueBHIHO,
TPAIUBLINCS ¥ TpaBMH, siKi MOTpeOyBanmu OoOpoOJeHHs paH. Y PO3MOBHIN JIEKCHL, OB’ si3aHIN 31
ceporo OXOpoHM 3HOpPOB’s, ICHYe Oarato 3amo3uueHuxX CjiB. IMOBIpHO, B apMiiiCbKOMY
pociiicbkkoMy 1/ab0 yKpaiHCBKOMYy MOBHOMY OTOY€HHI BOHM TaK CaMO MOLIMPeHi. Y BIIMOBIISIX
PECTIOHIEHTIB, sIKI CTOCYyBaJMCsl wLi€i cdepu, BHUABIEHO Taki 3amo3wdeHHs: dezsurdlok — yrop.
‘agyeletesek’ < poc. dedxrcypuuiii, felcser — yrop. ‘orvossegéd’ < poc., ykp. ghenvouiep;, medszanbat —
yrop. ‘orvosi-egészségigyi zaszloal]” < ykp. meocanbam <— meouynuii canimapuuii Oamanviion,
szancsdsz — yrop. ‘orvosi, egeészségligyi részleg’ < poc. canuacme <— canumapHas 4acm.

Xapuyeanna. XapuyBaHHsSl BIITPa€ BAXKJIMBY POJb y JKUTTI KOXKHOI JIOAMHU. Y XOmi
HOTEPeaHIX AOCHIXKEeHb 3aKapIaTChbKUX YTOPChbKHUX FOBOPIB MU 3a(iKcyBanu 0araTo Ha3B CTPAB
1 HaMoiB, IO iX MICLEBI KUTEJI BUKOPUCTOBYIOTh y 3aII0O3UYEHOMY BapiaHTI [IUB. PO Lie, HAMp.:
9. Ha mncraBi nux pes3yJibTaTiB MU IPUIYCTWIM, INO B MOBJIEHHI KOJMIIHIX
BIliICbKOBOCITY K0O0BIIIB TAKOK 3MOXkeMO 3a¢ikCyBaTu NMOAIOHI Ha3BU. BUsIBIIEHO JeKiJibKa TaKUX
€JIEMEHTIB, 4YacTWHA SKUX BlAOMAa K 3alO3WYeHHs 1 B I[OJEHHOMY MOBOBKMBaHHI
3aKapnaTcbkux yropuis, Hamp.: borscs (leves) — yrop. ‘borscsleves; ukran céklaleves’ < poc.,
yKp. Oopwy; grecska / hrecska — yrop. ‘tatarka, hajdinakéasa’ (Fagopyrum Gaerth) < yxp., poc.
epeuxka; kiszely / kiszel / kiszej — yrop. ‘gyumolcskocsonyabol készilt ital” < ykp. kucine, poc.
kucenw, kompot — yrop. ‘friss vagy fagyasztott gyimolcsbdl fozott uditdital” < yxp., poc.
xkomnom; perlovka — yrop. ‘arpagyongy, gersli’ < poc., neproexa, ykp. nepnoea xawia;, plov —
yrop. ‘pilaf® < poc., ykp. mios;, roszolnyik — yrop. ‘uborkaleves’ < poc. paccorvhux,
VKp. posconvuuk; sziljotka — yrop. ‘soshering’ < poc. cenéoxa; vermisely — yrop. ‘cérnametélt’ <
poC. 6epmuutesiv, yKp. 6epmiutev.

Onaama, noxeana i noxkapanna. Hammx pecrioHIEHTIB MU MOMPOCHIINA PO3MOBICTH, YU
OTPUMYBAJIM BOHU SIKYCh OIJIATY Iif Yac MPOXOMKEHHsI CTPOKOBOI BIHCHKOBOI CITY>KOHM, 1 SIKIIO
Tak, TO Ha IO ii mpuONMM3HO BuUCTa4dajno. Ti, XTO cuyxuB 3a 4aciB PamsHchkoro Corosy,
oTpuMyBasu puoOIM3HO 7-30 kapOOBaHIIB Ha MICSLb, @ PECIIOHIEHTH, 5Kl iepedyBain B apMil
BXKE 3a He3aJle)kHOI YKpaiHW, OTPUMYBaJld BIAMOBIAHO OO 4Yacy MPOXOMKEHHs CiyxOou 1
MuTblioH 100 THCAY KynoHiB abo 9 rpuBeHb. BibIIiCTE OMUTAHMX 3a3HAYMIIA, IO L€l CyMH He
BUCTA4aJio MO CyTI Hi Ha WO, HAMp.: « /6 kapbosanyis, eucmauano we na bazamo. Moowcna 6yno
mpuyi naicmucsy [OpocieBo _1967] abo « 17 kapbosanyie 70 xoniiiok na micays. Ha cueapemu
sucmauarno, i éce» [bakra 1970]. Ane OyTtu i Taki, siki BBaXKaJld OTPUMaHy CyMy MPUNHHSATHOIO:
«Bucmauano na ece, wo 6yno neooxione. Inooi nasime woce 0ooomy eiocunras. He nam ’ssimato,
ckinoku ompumyeas mounoy [Wom_1972]; «llicis niemopa poxy podomu st npugiz oooomy 120
kapboeanyis. 13 3apobnenux 2cpowieii mpeba 0yn0 3abesnevyeamu  61ACHI  NOMpeOU»
[beperoBo 1963]. Cepen Ha3B mpeAMETIB, KYIUIEHUX 13 3apILJIaTH, HATPAIUIIEMO Ha 3aTO3MYEHI:
fogpaszta — yrop. ‘fogkrém’ < ribpunHe 3amo3WYeHHs, Opyra YacuMHa SKOTO TOXOAWUTH BiX
CJIOB’SIHCBKOTO nacma < poc. 3yonas nacma, korzsiki — yrop. ‘lepény, langos’ < ykp. xoporcux;
vorotnyicsok — yrop. ‘felvarrhato gallér’ < poc. eopomuuvox.

Cepen BiA3HAaK 3a 3pa3KOBY CIy)XOy PpECIOHAEHTH HA3UBaIM Hacamrepesn IOXBalH,
rpamoTH abo BiArynu, Hamp.: «Ompumysanu noxeéanu i 3a0XOUeHHs: MO2IU GUUMU 6 MiCmo ado
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HABIMb OMPUMY6ANU MANEHbKY 8I0NYCMKY, wobu 3’'i30umu 0oooomy» [MyxkaueBo 1948]; «Igen,
mivel az auto kitiind jegyet kapott a techoszmotra, szabadsagot kaptam» (nepexian
YKPAiHCBKOK: aK, OCKilbKU asmomoOire ompumae 6iOMIiHHY OYIHKY HA «MexocMompiy, s
ompumae eionycmky) [bapkacoBo 1952]. B ocTaHHbOMY pe4YeHHI HasiBHE 3alO3MYEHHs
techoszmotr — yrop. ‘muiszaki vizsga’ < poc. mexocmomp «— mexuuveckuii ocmomp. barato 3
PECIIOHIEHTIB 3raAyBaiy, IO 3a 1o0py ciayxOy OTpUMYBajiM IpaMOTU. gramota — Yrop.
‘oklevél’ < poc., ykp. epamoma.

3a MO>KJIMBI NPABONOPYIIEHHs HAKJIAaAalu A0oraHu i crsireHHs. 11{ono uporo pecrionneHTu
3a3HAvANM: « [axumu nokapanusmu 0y10 YuweHHs myaiemis, niOMimanHs nooeip s, kapyep Ha
kineka onie» [MykaueBo 1948]; «bye wumpagpnuii 3azin, 0o sixoeo 36upanu écix wmpaguuxie (3a
6—17 ouis), i eonu pasom eiodoysanu nokapannsy [[rona_1968]. Po3nosigaroyn npo nokapaHHs,
ONMUTYBaHI BUKOPUCTOBYBAJIM TakKl CJIOB SIHCBHKI 3ari03U4eHHs: gauptvahta — yrop. ‘katonai fogda’
< poc. eaynmeaxma, himija — yrop. ‘vegyszerezési munka’ < Ha OCHOBI POC. XuMusl, YKP. XiMisl,
razzsdalovali — yrop. ‘lefokozas’ < paszoicanosams, y MuHYNnOMYy Haci — pasocanosaii.

BucHoBkH i nepcnexkTuBu. 3po0yieHNiI eMITIPUYHUN aHAJ3 A€ MiACTaBU KOHCTAaTyBaTH,
10 apMiiichKa ciy»0a 3HAYHOIO MIPOIO BILUTMHYJIA HA 3aCBOEHHSI PECIIOH/IEHTAMH JepPKaBHOI MOBU
(y pamsHCBKMIT mepiog — pOCiiicbkoi). PesynbraTét IOCTIIKEHHs MiATBEPIKYIOTh, IO IO CYTi
BUHATKOBE BHKOPHUCTAHHS yKpaiHChKOi a00 pOCIHCBKOI MOBM Mif 4Yac mnepeOyBaHHS B apmil
MO3HAYMIIOCS Ha MOBOBJKMBAHHI 0CIO, OCOOJMBO Ha JIEKCUKOHI, OB S3aHOMY 13 COJIATCbKUM
xuTTsM. Ll rpyna nexcuky MiCTUTh BEJHMKY KiJIBKICTb 3aIl03U4eHb, sIKI HE BIJIOMI B PO3MOBHOMY
MOBJICHHI.

3aikcoBaHO paHille HE OMUCaHI B HAYKOBUX MpAaIsIX 3alO3WYEHHS 3 JEepXKaBHOI 4H 3
pociticekoi MoBH (10 1991 poky). OnuTyBaHHS Aaja0 3MOTY BUSIBUTH 1CHYBaHHS TaKOTO SIBULIA,
SIK TIOJIIBap1aTUBHICTh 3a1103M4€Hb, a00 mapaneibHe BUKOPUCTAHHS POCIMCBKUX Ta YKPaiHCBKUX
BiIIIOBI THUKIB.

IlepcnexTuBy nocmimpkeHHs BOayaeMo B 3alyuyeHHI OLIBINOI KIJIBKOCTI PECHOHAEHTIB, a
TaKOXX TPOBEICHHI TJMOMHHUX IHTEPB’I0, LIO BMOJMJIMBUTH (DIKCYBaHHS HOBUX 3arO3MUEHUX
JIEKCEM.
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VILMOS GAZDAG. THE EFFECT OF MILITARY SERVICE ON THE LANGUAGE USE
OF HUNGARIAN MEN IN TRANSCARPATHIA

Summary. Introduction. In connection with the Hungarian military language in Transcarpathia,
the peculiar situation arose that it did not function as a professional language or as a group language in
the traditional sense. This is related to the fact that official communication in the military only occurs in
the current state language. Accordingly, men living in Transcarpathia learned the military language in
Russian or Ukrainian, depending on the length of their military service (i.e., whether they served before
or after 1991). Additionally, precisely due to the lack of opportunities to use the mother tongue, it is
impossible to speak of Hungarian military slang in the case of military service.

Purpose. In the present paper, we attempt to present the lexical borrowings from the state
language established in connection with military life in the language use of Hungarian men in
Transcarpathia. The work is based on the results of an empirical study paying special attention to
informants' changes in language skills.

Results. Due to the limitations of the pandemic, we conducted our study in the form of an online
survey. We published a link to the questionnaire on the social network Facebook in early December 2020,
and as of January 27, 2021, when work began on this article, the questionnaire was completed and sent
by 25 people. Eight people served in the army in independent Ukraine, and the remaining 17 people were
still in the Soviet Army.

The questionnaires contained mainly questions related to military service, comrades-in-arms,
military units, means, equipment, clothing, and food used in the army. The purpose of such questions is
for respondents to spontaneously, rather than through direct questions, recall borrowings known to them
that originate from the state language. We tried to summarize the obtained answers briefly, emphasizing
separately the Russian and Ukrainian elements mentioned by the respondents.

In the course of the research we managed to identify such borrowings from the state languages,
which had not been fixed at the scientific level before. The results also revealed the existence of such a
phenomenon as the polyvariance of borrowings or the parallel use of Russian and Ukrainian equivalents.

Conclusion. After demobilization, military terms that appear in the memories of former conscripts,
due to lack of knowledge of their counterparts in their native language, are replaced by Slavic elements
learned during the service, which are naturally assimilated in the Transcarpathian Hungarian dialects.

Key words: Transcarpathian Hungarian, military service, state language effect, lexical
borrowings, thematic groups.

Hapitimna no peaakmii 11.02.21
IMpwuitasro mo apyky 15.04.21

77



